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Bildungspolitisch und auf Ebene der Curricula kann mittlerweile konstatiert werden, dass das mehrsprachige
Potenzial von Lernenden im Bildungs- und Schulsystem konsequent anerkannt ist: Dies gilt etwa für poli-
tische Vorgaben in europäischen Kontexten, in Fachdiskursen bei der multilateralen Organisation UNESCO
oder neue bildungspolitische Vorgaben in Deutschland mit der Festschreibung einer plurilingualen Kompe-
tenz in den KMK-Bildungsstandards. Somit zielt die Förderung einer kommunikativen Kompetenz darauf ab,
individuelle mehrsprachige Repertoire der Lernenden zu nutzen und in spezifischen Situationen einsetzen zu
können. Plurilinguale Potenziale müssen aber nicht nur aus grundsätzlichen bildungspolitischen oder aus
inklusiven Erwägungen genutzt werden; sie können in didaktischer Perspektive auch maßgeblich das Fremd-
sprachenlernen bereichern und sogar erleichtern.
Ziel des Vortrags ist es, empirische Ergebnisse einer Jahresstudie zu präsentieren, bei derwährend des gesamten
Schuljahres 2021/2022 mehrsprachigkeitsdidaktische Sequenzen konsequent im ersten Lernjahr des Französis-
chen an einemGymnasium eingesetzt wurden. Während der Intervention wurde überprüft, welches Potenzial
sich für den Französischunterricht ergibt, wenn Transferpotenziale vor allem aus dem Englischen, aber auch
von Herkunftssprachen, bzw. interlinguale Strategien beim Französischlernen dauerhaft und systematisch
genutzt werden. Neben der Interventionsgruppe sollen auch die Ergebnisse drei weiterer Vergleichsgruppen
vorgestellt werden, um herauszuarbeiten, inwiefern die Integrationmehrsprachigkeitsdidaktischer Sequenzen
zu einem besseren Lernverständnis (im Sinne des Lernens zu lernen), zu einer Verbesserung der sprachlichen
Fähigkeiten in der zu erlernenden Fremdsprache und zum eigenständigen Erarbeiten neuer Sachverhalte in
der Fremdsprache führen kann.
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En termes de politique éducative et au niveau des curriculums, nous pouvons désormais affirmer que le poten-
tiel multilingue des apprenants est systématiquement reconnu dans le système éducatif et scolaire : cela est le
cas, par exemple, pour les directives politiques dans les contextes européens, pour les discours à l’organisation
multilatérale UNESCO ou pour les nouvelles directives de la politique éducative en Allemagne avec la déter-
mination de la compétence plurilingue dans les normes éducatives KMK. La promotion de la compétence com-
municative vise également à utiliser le répertoire multilingue individuel des apprenants et à pouvoir l’utiliser
dans des situations spécifiques. Cependant, le potentiel multilingue ne doit pas être utilisé uniquement à
cause des directives politiques éducatives fondamentales ou des considérations inclusives ; d’un point de vue
didactique, il peut aussi enrichir et faciliter l’apprentissage des langues étrangères. L’objectif de la contribu-
tion est de présenter les résultats empiriques d’une étude annuelle dans laquelle des séquences didactiques
multilingues ont été systématiquement utilisées en première année d’apprentissage du français dans un ly-
cée allemand tout au long de l’année scolaire 2021/2022. Nous avons examiné quel potentiel apparaît pour
l’enseignement du français si le potentiel de transfert est utilisé principalement à partir de l’anglais, mais aussi
à partir des langues d’origine, ou en utilisant des stratégies interlingues lors de l’apprentissage permanent et
systématique du français. En plus du groupe d’intervention, les résultats de trois autres groupes de comparai-
son seront également présentés afin de déterminer dans quelle mesure l’intégration de séquences didactiques
multilingues conduit à une meilleure compréhension de l’apprentissage, à de meilleures compétences linguis-
tiques dans la langue étrangère et à l’élaboration individuelle de nouveaux sujets dans la langue étrangère.
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